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Załącznik nr 1.1 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/015/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 1: Usługa specjalistycznego polsko – angielskiego tłumaczenia pisemnego raportu z socjologicznych badań kwestionariuszowych oraz tekstów do monografii konferencyjnej powstałej w ramach projektu pn: „Cooperation of Universities supporting the development of security and crisis management of the Lublin and Lutsk transborder regions” współfinansowanego w ramach Programu Współpracy Transgranicznej Polska-Białoruś-Ukraina 2014-2020.

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonywaniu przez okres począwszy od dnia podpisania umowy do dnia 
31 października 2019 roku, tłumaczeń pisemnych specjalistycznych na język angielski materiałów przekazywanych przez Dział Projektów Międzynarodowych Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego Jana Pawła II w Lublinie.
2. Przedmiot tłumaczenia pisemnego będzie stanowił raport z socjologicznych badań kwestionariuszowych w zakresie tematyki bezpieczeństwa narodowego i zarządzania granicami w ilości 140 stron oraz teksty do monografii powstałej 
w związku z konferencją w Tomaszowie Lubelskim w ilości 140 stron. Tłumaczenie tekstów do monografii Zamawiający planuje zlecić niezwłocznie po podpisaniu umowy z Wykonawcą. Tłumaczenie raportu Zamawiający planuje zlecić nie wcześniej niż wrzesień 2019 r. Poprzez stronę obliczeniową tekstu Zamawiający rozumie 1800 znaków (w tym spacje 
i akapity) tekstu przekazanego do przetłumaczenia. 

3. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tłumaczenia pisemnego tekstu oryginalnego (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity):

· z języka polskiego na język angielski 

4. Tłumaczenia pisemne specjalistyczne obejmują tematykę z zakresu zagadnienia bezpieczeństwa i zarządzania granicami. 
5. Tłumaczenia pisemne będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. Wykonawca przesyła również w formie elektronicznej tekst do Zamawiającego.

6. Wykonawca – po podpisaniu przez Zamawiającego i Wykonawcę protokołu odbioru bez uwag – zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin.
7. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanych tłumaczeń.

8. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji tłumaczonych tekstów przez niezależnych od Wykonawcy konsultantów.

9.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:

· czcionka - Times New Roman 12,

· należy uwzględnić w tekście tłumaczenia wszystkie elementy graficzne (rysunki, tabele, wykresy). Tabele należy sporządzać, korzystając z narzędzi automatycznych edytora tekstu. Format elektroniczny tabel powinien być taki sam jak w pierwotnym tekście,

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).
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